AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
ON VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Republic of India
and

The Government of the Slovak Republic

(Hereinafter referred to individually as the “Contracting Party” and collectively as
the “Contracting Parties")

CONSIDERING the interest of both countries to strengthen their friendly
relations,

DESIRING to facilitate the entry of the nationals of the Republic of India and
the nationals of the Slovak Republic, who are holders of valid diplomatic
passports,

Hereby agree as follows:
ARTICLE 1

Nationals of one Contracting Party, who are holders of valid diplomatic

passports, may enter into, transit through, stay on and exit from the territory of

the State of the other Contracting Party without visa for a maximum period of

ninety (90) days in any of one hundred eighty (180) days period.
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ARTICLE 2

1. Nationals of either Contracting Party, who are members of the
diplomatic mission, consular post or representatives in an international
organization located in the territory of the State of the other Contracting Party

and are in possession of a valid diplomatic passport, shall be required to obtain a

visa prior to entry into the territory of the State of the other Contracting Party.

2. The holders of diplomatic passports of either Contracting Party who are
employed by an international organization, body, agency or any other such entity,
shall be required to obtain a visa prior to their entry into the territory of the State
of the other Contracting Party for official or private visits.

3. The conditions enumerated in paragraph 1 of this Article shall also
apply to the spouse of a member of the diplomatic mission or consular post or
representative in or employed by an international organization, their children and
their dependent parents.

ARTICLE 3

L. Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry into, or
shorten the stay in its territory, of any national of the other Contracting Party,

whom it may consider undesirable.

2. If a national of one Contracting Party referred to in Article 1 loses
his/her passport in the territory of the State of the other Contracting Party, he/she
shall inform the competent authorities of the receiving Contracting Party. The
diplomatic mission or consular post concerned will issue a new passport or travel
document to its national and inform the competent authorities of the receiving

Contracting Party.




ARTICLE 4

. & Nationals of either Contracting Party, being holders of diplomatic

passports shall abide by the laws and regulations of the other Contracting Party

while crossing its frontier and throughout the duration of their stay on its territory.

2, Nothing in this Agreement shall be construed as affecting the rights and
obligations set out in the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April,
1961 or the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April, 1963.

ARTICLE 5

Diplomatic passports, belonging to nationals of either Contracting Party, shall be
valid for at least six (6) months from the date of entry into the territory of the
State of the other Contracting Party.

ARTICLE 6

1. For the purposes of this Agreement, each Contracting Party shall transmit to
the other Contracting Party, through diplomatic channels, specimens of its
diplomatic passports, including a detailed description of such documents
currently used, at least thirty (30) days before the entry into force of this
Agreement.

2. Each Contracting Party shall also transmit to the other Contracting Party
through diplomatic channels specimen of its new modified diplomatic passports,
including a detailed description of such documents, at least thirty (30) days
before they are brought into force.




ARTICLE 7

Each Contracting Party reserves the right for reasons of security, public order or
public health, to suspend temporarily, either in whole or in part, the
implementation of this Agreement, which shall enter into force immediately after
notification has been given to the other Contracting Party through diplomatic
channels. The suspension shall not affect the rights of nationals who have
already entered the territory of the State of the other Contracting Party.

ARTICLE 8

Either Contracting Party may request in writing, through diplomatic channels, a
revision or amendment of the whole or part of this Agreement. Any revision or
amendment, which has been agreed to by the Contracting Parties, shall enter
into force on a date to be mutually agreed upon and shall accordingly form an
integral part of this Agreement.

ARTICLE 9

Any differences or disputes arising between the Contracting Parties from the

interpretation or implementation of this Agreement shall be settled amicably

between the Contracting Parties through consultations or negotiations.

ARTICLE 10

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.




2. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30th) day after the
date of receipt of the last notification by which the Contracting Parties notify each
other through diplomatic channels that the national conditions for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

3. Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement with a
written notification sent to the other Contracting Party through diplomatic
channels. The Agreement shall be terminated ninety (90) days after the date of
receipt of the termination notification from the other Contracting Party. The
termination shall not affect the rights of nationals who have already entered the
territory of the State of the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto, by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at ' ....on this day of...f......% ........... in the vyear

twothousand.......m.../.‘f‘.—!#&?/?f.':—?[ ...... f”"’-"? ............................ in two (2)

originals, in Slovak, Hindi and English languages, all texts being equally

authentic. In the case of divergence in interpretation, the English text shall

prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA SLOVAK REPUBLIC
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DOHODA

MEDZI
VLADOU INDICKEJ REPUBLIKY
A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
O ZRUSENI VIZOVEJ POVINNOSTI PRE DRZITEL'OV
DIPLOMATICKYCH PASOV

Vlada Indickej republiky
a

vlada Slovenskej republiky

(d’alej len jednotlivo ,,zmluvna strana“ a spolocne ako ,,zmluvné strany*)

BERUC DO UVAHY zaujem oboch krajin posilnit’ priatel'ské vztahy,

ZELAJUC si ul'ahcenie vstupu $tadtnym obcanom Indickej republiky a $tdtnym
obcanom Slovenskej republiky, ktori si drZiteI'mi platnych diplomatickych

pasov,
sa dohodli nasledovne:
CLANOK 1
Statni obcania jednej zmluvnej strany, ktori si drZitel'mi platnych
diplomatickych pasov, mdzZu bez viz vstipit' na uzemie Statu druhej zmluvnej

strany, prechddzat’ nim, zdrZiavat  sa na iom a opustit’ ho po dobu nepresahujiicu

devitdesiat (90) dni v rdmci akéhokol'vek obdobia stoosemdesiatich (180) dni.




CLANOK 2

1. Statni obcania ktorejkol'vek zmluvnej strany, ktori s Clenmi

diplomatickej misie, konzularneho tradu alebo zastupcami medzindrodne;
organizicie na Gzemi Statu druhej zmluvnej strany a maju platny diplomaticky
pas, st povinni ziskat' vizum pred vstupom na tUzemie Statu druhej zmluvne;

strany.

2. Drzitelia diplomatickych pasov ktorejkol'vek zmluvnej strany, ktori st
zamestnani medzindrodnou organizdciou, orgdnom, agenttirou alebo
akymkol'vek inym takymto subjektom, su povinni ziskat' vizum pred vstupom na

lizemie Statu druhej zmluvnej strany na tradné alebo stikromné navstevy.

3. Podmienky vymenované v odseku 1 tohto ¢lanku sa vzt'ahuju aj na
manzela/manzelku ¢lena diplomatickej misie alebo konzuldrneho tradu alebo
zastupcu v medzindrodnej organizdcii alebo zamestnaného v medzindrodnej

organizacii, ich deti a ich nezaopatrenych rodicov.

CLANOK 3

1. Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo odmietnut’ vstup na svoje
lzemie alebo skratit' pobyt ktoréhokol'vek Stdtneho obcana druhej zmluvnej

strany, ktorého moze povazovat' za neZiaduceho.

2. Ak S§tatny obcan jednej zmluvnej strany podla clanku 1 strati svoj
cestovny pas na tzemi Statu druhej zmluvnej strany, informuje o tom prislusné
organy prijimajicej zmluvnej strany. Dotknuta diplomatickd misia alebo
konzuldrny urad vydéd svojmu Statnemu obcanovi novy cestovny pas alebo
cestovny doklad a informuje o tom prisluSné organy prijimajicej zmluvnej

strany.
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CLANOK 4

1. Statni obcania ktorejkol'vek zmluvnej strany, ktori st drZitelmi

diplomatickych pasov, dodrZiavaju vnitroStatne pravne predpisy druhej

zmluvnej strany pri prekracovani jej hranic a pocas celej dizky pobytu na jej

uzemi.

2, Ziadne ustanovenie tejto dohody sa nesmie vykladat’ tak, Ze ovplyviiuje
prava a povinnosti upravené vo Viedenskom dohovore o diplomatickych stykoch
z 18. aprila 1961 alebo vo Viedenskom dohovore o konzularnych stykoch z 24.
aprila 1963.

CLANOK 5

Diplomatické pasy, patriace Statnym obanom kaZzdej zo zmluvnych stran musia
byt’ platné najmenej Sest’ (6) mesiacov odo diia vstupu na tzemie §tatu druhej

zmluvnej strany.

CLANOK 6

1; Na ucely tejto dohody kazdd zmluvna strana zaSle druhej zmluvnej
strane diplomatickou cestou vzory svojich diplomatickych pasov vratane
podrobného opisu v sti¢asnosti pouzivanych dokladov najmenej tridsat’ (30) dni

pred nadobudnutim platnosti tejto dohody.

2. Kazda zmluvnd strana zaSle druhej zmluvnej strane diplomatickou
cestou vzor svojich novych alebo upravenych diplomatickych pasov vratane
podrobného opisu tychto dokladov najmenej tridsat’ (30) dni pred nadobudnutim

ich platnosti.




CLANOK 7

Kazdd zmluvna strana si vyhradzuje pravo z dovodov bezpecnosti, verejného
poriadku alebo verejného zdravia docCasne, ¢i uzZ uplne alebo Ciastocne pozastavit
vykondvanie tejto dohody. Pozastavenie jej vykondvania nadobudne platnost’
ihned” po doruceni ozndmenia druhej zmluvnej strane diplomatickou cestou.
Pozastavenie nema vplyv na prava Statnych obcanov, ktorf uz vstipili na uzemie

Statu druhej zmluvnej strany.

CLANOK 8

Ktordkol'vek zmluvnad strana moéZe diplomatickou cestou pisomne poZziadat
o zmenu a doplnenie celej tejto dohody alebo jej Casti. Kazda zmena alebo
doplnenie, na ktorej sa dohodli zmluvné strany, nadobudne platnost’ v defi, na
ktorom sa zmluvné strany vzdjomne dohodnu a bude tvorit’ neoddelitel'nt sicast’

tejto dohody.

CLANOK 9
Akékol'vek rozdiely alebo spory medzi zmluvnymi stranami v suvislosti
s vykladom alebo vykondvanim tejto dohody sa rieSia medzi zmluvnymi
stranami priatel'sky prostrednictvom konzultécii alebo rokovani.

CLANOK 10

Tato dohoda sa uzatvara na dobu neurcitu.

2. Tato dohoda nadobudne platnost’ tridsiatym (30) diiom nasledujticim po

dni prijatia posledného ozndmenia, ktorym sa zmluvné strany navzdjom




diplomatickou cestou informuji o splneni vnutroStatnych podmienok pre

nadobudnutie platnosti tejto dohody.

3. Ktordkol'vek zo zmluvnych strdn mdéZe vypovedat tito dohodu na
zdklade pisomného oznamenia zaslaného druhej zmluvnej strane diplomatickou
cestou. Platnost’ dohody sa skonéi devdtdesiat (90) dni odo dna prijatia
oznamenia o vypovedi od druhej zmluvnej strany. Vypovedanie zmluvy nemé
vplyv na prdva Statnych obcanov, ktori uz vstipili na tzemie Statu druhej

zmluvnej strany.

NA DOKAZ TOHO podpisani riadne splnomocneni prislusnymi vlddami

podpisali tito dohodu.

v dvoch (2)
povodnych vyhotoveniach, v hindskom, slovenskom a anglickom jazyku,
pricom vSetky texty su rovnako autentické. V pripade rozdielnosti vykladu je

rozhodujtice znenie v anglickom jazyku.

ZA VLADU ZA VLADU
INDICKEJ REPUBLIKY SLOVENSKEJ REPUBLIKY
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